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	Odůvodnění hodnocení práce:

The thesis is mature, well thought-out, and well executed. The theoretical part deserves a special mention as it is extraordinary in terms of the amount and the quality of sources used. 
There are minor drawbacks: Chapter 2.3, dealing with the translation at the sentence level, is more syntactic rather than translatological. More comparisons of issues between the CZ and ENG, and more examples, would make it better balanced. 

To enhance lexical clarity, the chapter on Abstract Terminology should be called “general scientific” or “non-field-specific terminology.”

The weakest part of the thesis is the clumsy formulations, especially in the analytical part. They are wordy, heavy and in several instances confusing. 

I also think the corpus anatomy does not correspond to the goals outlined and the conclusions reached: the time perspective, made available by collecting abstracts from three distinct periods, remains unexplored. 

Overall, this is a very well-written thesis based on thoughtful, careful and diligent work I could observe as a supervisor. 

	Otázky k obhajobě:

1. How did you choose the twenty abstracts in each of the selected years? 
2. Did you observe any time-related differences in the translations of abstracts, and can you possibly suggest better links between the corpus anatomy and the formulation of goals? 
3. Can you briefly summarize the recommendations for the students translating their abstracts using MT?


	Práce byla zkontrolována systémem pro odhalování plagiátů Theses s výsledkem negativním. 
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